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T H E S E S
X

1 Loco Jud 5 11 pro phrasi D VDP btyft verba DipP

E Hr D legenda esse opinor
V

2 In loco Genes 49 10 haec sententia inesse mihi vide
tur Juda imperium bellicum tenebit donec populi
peregrini subjecti ei fuerint

3 Loco prophetiae Am 6 12 pro D p 133 legendum
conjicio P If SQ

4 Verbum Chaldaicum np D ascendebat Danielis li
bro c 7 20 obvium etsi nominis Seleuci regis Syriaci

saevi Judaeorum oppressoris sonum reddat tamen
certe sono illum regem non respicere contra Hitzigii
sententiam commentariis in Dan p 119 propositam
contendo

5 In formis Chaldaicis ITrvn Danielis libro 6 18 et
rrVH c 3 13 repertis conjugationem Hofal Hebrai
zantem inesse arbitror

6 VocabulaSamaritana arbor,Genes l,12,P rn
gratus Genes 3 6 pL V j ul g uim Genes 13 8

AA fWTI profunditates Exod 15 5 contra Uhle



manni derivationes Lexico Chrestomathiae Samari
tanae adjecto prolatas vocibus Chaldaicis Dp Hebr
V nin g vM fissurae nn pro chaid

lliP respondere censeo

7 In Syriacam enuntiationis Hebraicae Job 16 3 ob

viae D n 5 jV PIi D interpretationem ver
sionis simplicis Jj Ji j3 A vojl J2 fo quam Arabs

s

verbotenus reddit vertendo v o 53 o vo
cabulum yojl Etsi loquimini mihi pro o 2o Etsi
exacerbatis me tamen etc falso irrepsisse puto

8 Vocabulum quod Job 28 6 legitur Q IT niD in
Syriaca hexaplari Aquilae et Symmachi interpreta

tionis versione vocibus J ojjj J oh oc zqvoiov
translatum non secundum sensum Hebraico Masore

thicum pni ni lDy ex ID pulvis sed secundum
vim vocis t lQ y plumbum ab istis interpretibus ex
plicari videtur



PROOEMIUM
x

Vehementer dubitanti qualem laborem ad summos phi
losophiae honores adipiscendos susciperem Bernstein
V Celeberrimus Illustrissimus Praeceptor Dilectissimus
sua singulari erga me benignate ductus scholiorum Bar
Hebraei illa ad Pss VIII XL XLI L e codice biblio
thecae Bodleianae Oxoniensi a se exscripta postea cum
codd Vat et Flor comparata mihi tradidit tractanda
Quorum Bar Hebraei scholiorum quum omnes qui in
Europa exstant codices singularum partium editionibus
cogniti essent Bernstein V C 111 ut exemplum cod
Berolinensis adhuc ignoti mihi daretur effecit Unde
mihi contigit ut illum scholiorum Bar Hebr codicem
fundamentum jaciens codicis huc usque ignoti specimen
dare possem

Sed ut novi quoque aliquid afferam antea de codd
scripsi et singulis quid tribuendum sit judicavi

Quod ad Bar Hebr attinet interpretandi rationem
simillima est Rabbinorum et veterum interpretum Chri
stianorum ingenio Etsi vero haud raro fit ut interpre
tatio ejus vehementer a vero verbonun scripturae sacrae
sensu ita discrepet ut hodie comprobari non possit
quae res praecipue elucet ex scholiis in librum qui in
scribitur Job multo tamen meliores sunt explicatio
nes psalmorum in quibus non raro evenit ut novissimi
ipsi interpretes De Wette Olshausen eandem atque
ille sententiam afferant cf adnotationes adPss XLetL

Ceterum emeiulationes versionis Syr simplicis quus
scholia Bar Hebr nobis praebent non tam crebrae sunt



VIII

quam fuissent si Bar Hebr textum Hebraicum respexis
set Quod lianc ob causam non fecisse videtur quod
eum Hebraicae linguae non admodum peritum fuisse e
scholiis ad Bxod 3 14 cf Wisemann Horae Syriacae
p 125 et multis aliis locis cf Rhode Greg Bar Hebraei
scholia in Ps V et XVIII p 11 seq colligimus Imo quod
plus est Bar Hebraeus ne textum quidem LXX interpre
tum Graecum inspexisse videtur de qua re v Rhode 1 1
p 13 sq

Reliquum est ut Tibi Vir summe reverende cui has
primitias animo pio dedicare ausus sum non solum
quod Te duce in litteris orientalibus profeci sed etiam
alioquin Tuo consilio patris instar sit venia verbo me
adjuvlsti gratias agam summas et maximas Nunquam
oblivio me capiet Tui animi erga me benigni atque be
nevoli Utinam per multos annos integra fruaris valetu
dine et Tua et benevolentia et doctrina quam ipsam
prima Lexici Syriaci pars modo in lucem emissa denuo
satis testatur Academiam nostram Viadrinam exornare
pergas

Deinde facere non possum quinLarsovio quoque
Viro Cel Berolinensi professori cujus in manibus nunc
ad edendum cod Berol est summas referam gratias
quod codice illo magna cum diligentia compai ando et
quaecunque opus erant mecum communicavit et saepe
consilio me adjuvit

Vobis denique omnibus V V C C 111 et praecepto
res Doctissimi qui consilio opera labore mihi non de
fuistis gratias ago maximas et ut semper animos mihi
servetis benevolos Deum precor

A Vobis autem qui hanc legitis dissertationem peto
ut clemens harum primitiarum faciatis judicium quae
peccavi ignoscatis meliora edoceatis

i±a tftar n t ut



DE CODICIBUS SCHOLIORUM BAR HEBRAEI

V Vodices in quibus Bar Hebraei scholia reperiuntur sex usque ad
hoc tempus cogribvimus Quos ut perpaucis verbis describamus
propterea necessarium videtur quod de nonnullis nihil adhuc rela
tum est vel quod catalogi qui eorum mcntionem faciunt in paucorum
tantum hominum manibus sunt

Recensionem autem et hic et infra ita instituemus ut ab illo qui
maxime depravatus vidctur exorsi ad meliorem qucmque progrcdia
mur optimum tandem omniuin describamus

I Codex Londini in Britannico Museo asservatus 1 bombycinus
humorc aliquantulum corruptus formae quartae numero XLV in
fronte signatus Constat tantum foliis 220 initium enim et finis
desunt h e scholia in genesin et in totam fere exoduin scholia in
extrcmam partem cpistolae ad Ephes in epistolas ad Philipp ad
Coloss ad Thessal ad Timoth ad Titum ad Philem ad Hebr
Codcx paucis punctis quae diacritica dicuntar instructus scriptura
siinplicis quam dicunt formae exaratus est literae autem non dilu
cide pictae ut difficillimus sit lectu Quarto decimo saeculo codicem
scriptum esse ex nonnullis conjicere licet

II Codex Florentinus 2 bombycinus quartac formae paginis 250
constans integer numcro XXVI insignitus Scriptura simplex non
nitide exarata est In codicis initio hic titulus reperitur j fco

cf Catalogus codd Mss Orient qui in Museo Britannico asservan
tur Londini 1838 p 68

2 cfi Bibliothecae Medic c odd MMs Orient catal Stepli Evotl Asse
manus arcliiep Apameae recensuit Florent 1742 pag 65 ss

ss
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J J J Jj vSno y j2 Q2 i e Liber horrej mysteriorum e scriptis
patris nostri beati domini Gregorii Bar Hebraei ui cst Abulpharag
Maphrianus ricntis

dem fere titulus initio omnium codicum praeter cod Londin
legitur In fine hujus codicis liae duae kdnotationes inveniuntur
quarum priore indicatur qiio tempore Bar Hebraeus scholia scri
paerit posteriore quo auctore et quo tempore codex descriptus sit

1 ojj J fco o W 6 o ojoo J LclVj JL 2o jl
V 2 j fcjJL 0 jJD nClLDJ 0 00021 J O J V Ay 0 2DQ QD ij J JV

ox JajlL J D Jl J jO JjlXJ J OL JJ J jo J sV OQO J JQ J
i c rlnita si epistola a l Hebraeos el simul cum fine jus absolutus
est liber horrei mysteriorum manibus auctoris ipsius Bar Hebraei
beati I iiui li i mensis Conun prioris Decembris anno 1583 Grae
corum 1271 p Chr li Mercurii tempore crepusculi li i Jovis scil
inchoatus st lili r perfectus est autem li nono mensisTomuz Julii

2 J Wj J v oJJ p Jfcccou J jo J L oo Jjo fahss clVNjlJo
0 JfTT I JojSS O XlJ VL kjOJ L Q ij2 J JO J SioL
i Alisnlutus est lii i l x die Martis yigesimo quarto mensis Ab
Auguati anno 689 Graeeorum 1277 p Clir per Joannett pcccato
rem cognomine Sarvensis Deus eum expiet De his adaotationibus
plura disseremus si a l difcm V devenerimus

IILCodex Bodleiaaus Oxonii asservatus,numeroXXV insignitus
bombycinus magnitudine eximia quod imperiale folium nominant fo
liis 1 quadruplici culumna distinctis constans nitide simplici scriptura
exaratus est Quo tempore oodex sit conscriptus non indicatum eat

IV Codex Vaticanus cui numerus CLXX inscriptus est l in
bycinus quartae formae folia 09 ampleetitur ct scriptura simplici bene

cxaratus cst Neque tanicn omnia cxstant in eodice qui medio
psalmoSG finitur A dnotatio vero,qute in fine manu recentiore scripta

legitur cum hoc codice non cohaeret Oeteroquin li iu autc sae
qulum quintum decimum descriptum esse nonnuilis yestigiis con
cludi potcst

et Hibliolhecae Boilleinnae codicmn MMs Orient catal a Joli Uri
confectus Oxosdl783 etBernatete KirschiiChrestomatMsSyr praefatid p X

s cf liibliollieene Vntic catal Ht Kvoil Assenianns recensnit tnm III

p 340 ss



V Codcx Vaticanus qui nuincniin 282 prae se fcrt bombycinus
qunrtac formae foliis 2 iii eonstans scriptura siinpliri nitide conscri
jitus Calci trcs adnotationcs subjunctae sunt quanun priores duas
repetere libet quamquam in Asscm Bibl Oricnt toin il pag 277scq
leguntur 1 rior liacc est

I 71 l l P K V 7 7 f 0 7 7,P 71 P 7 0 7 71 7 71J JjJ o/i ofco o W o x qjoo J V Lo i Sjq jlsi

7 7 0 7 7i P P 0 0 7 7 7 P ISlOl ftOJL Q jJ3 vOAO OtCYl J JX L Q V 0 X Q QD

J sboJ jikl oNa/ JAjo J xtl oj s Lj P J uo JxsV ooo jLjoJi
p rJ V JJ i e Lxplicit cpistola ad Hebracos ciun qua ct absolutus

o

cst libcr llorrci mysterioruni scriptus nianu ipsius Auctoris zov fiaxa
Qrpov Bar llcbraci quem inchoavit medio mense Conun priore Dc
ceinbri anno Graccoruin 1589 Cbristi 1277 feria quarta cxeunte
absolvit vcro die tertia mcnsis Ab Augusti

7k 7 P 7 4 7I P 7I 7 0 7 7 P 0 9 0 712 J J0uJ J XwO v hvJLO JJX kJLO 2aS QUJO JjO J fco ofcoL
o A a0 0 7 71 V 7 0 0 00 7 10 7 9 0 0 7Jfc jQjL 0 Loo yo ojooiqj L x J jo J q x Jjoo ju

P P PP V 7 71 7 7 P P 7 7 71 P P 0 0J ix Jju 2fio vpo/i oi Lyn o ISoi Lw q 2 L J fco Jjoio
n

P P P fi T 71 PX f YiYv o J OQJL JO JJo OlJOQ CD i e Lxaratus uit lnc
liber anrto Gracconun 1665 Christi 1354 pcr qucndam venerabilcm
Sacerdatem ao monachum 1 quem Dominus in rcgno suo coelestj
magnificet Collatus autem fuit hic libcr ad cxemplar propria ipsius
zov iiaxaQtjTOv patris nostri Maphriani auctoris manu cxaratum Laus

Dco in saeculum aaeculorum Amcn

Adnotatione aiitem cod Flor considcrata intelliges codd Vat 282
ctFlor ,quod ad tempus pertinet quoB Jlebr scholia scripserit inter
se distare sex annorum intervallo Eo enim tempore quo ex adnOt l
cod Vatic a Bar llcbraeo scholia conccpta sunt cod Flor conscxi
ptus est cf adnot 2 cod Flor Scd hunc Flor cod posteriore
tcmpore qiiam quod in eodicc exhibetur conscriptuni cssc pcrsuasum

Assemani opinatur fbibl Orient toin II pag 278 hiiuc Josue
monaehum ac presbyterum 1 uisse qui cuncta fere Bar llebraei opera ex
ipsius libro descripsit Vixit euim incdio saeeulo quartO dechuo cf As
sem tonu II p 299

r



liabeo Nam in adnot 1 cod Flor liaec verba leguntur JclV jl
J IX 1 0 XjO CD V J J j¥ o/j Jofco J t 0 vero de illo

tantum dici solet qui mortuus est Anno tamen 1589 1277 p Chr
B Hebr nondum vita defunctus erat Itaquc verisimile vidctur,ut cod
Flor post B Hebr mortem descriptus sit et libraritts numerorum signa
neghgenter scripserit Itcmque in tempore quo I Hebr aoholia orta
sint constituendo cod Flor libr sine dubio crravit ille contra cod
Vat qui et ipse ex autograpbo descripsit recte actatem definivit

VI Codex Berolineusis bombycinus ipteger fonua quod par
vum folium nominamus foliis 2G8 columnis binis sicut codd T II
IV V distinctis constans Maronitica scriptura bene exaratus est
Codcx ante bicnnium a Pctermanno V professorc Bcrolincnsi Da
masci emtus illinc Berolinum delatus in bibhothcca regia asservatur

Quonam tempore et a quo auctorc codex conscriptus sit ex ad
notatione in finc adjecta patcfit quam addimus

yjoo J u oV Jx Jii Jjoj Jsfco w obsjt fc oo Jo qcd j jqjl

30 0 2 CpO Ji w O vQ USXB QO 2 JjfcoO Loo
QPO oro d voo/o vOVqjl 001 oa /j J jl J qd od J
JojSjo fcaoalx fcuu x o qju 001 J om W J x j J oAoll o

JjWJD sOo/j 0 J Jl Q2lUp50 Jj vcin oboL J fco JjO

Ji n fri vij Jxi io Ui fl Jjlo x o z qju jOo jLauoJ JJLx Jooj

ojfeooL j /j rj 00 rj r 0 300 000 po J vnnojjo
Jxi O J Q JO 0 JUbooo J o/o Jsu o JJ Xi Jj oifcSfco o LJJjLo

J W jo Jjujlo J x az JL Jx ao oj x J J Acin v oov o
fcajo Xo JJxl qjoo Jaaoo Jxul 20 J3u i w s j J ixs

Jjojco Jjqiodj J JLj Jkjuo o Jtw jix paco 6uk /j JN jo ojj

buoo v J j Jv j v r kioj JA x J ooioo ojoo x j e
x o w OO J w t oj Jyoax

L s Finem cc it scil perfectus cst hic liber plenai ritae spirituaiis
diebtu patrum Dostrorum bcatorum patriarcharum gloriosorum pa
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tris nostri Mar Ignatii patriarchae scdcm apostolieam Antiocliiac
tenentis qui est Simcon et patris nostri MarBasilii Catholiei Orien
tis matris luminum qui cst Jcsus ex urbc Amida 2 Deo munita
Hic libcr dcscriptus est cura et studio patris nostri sancti beati
pleni puritatis ct sanctitatis patris et nutritoris monachorum et amici
pauperum et jjcregrinorum Mar Basilii supra memorati Ex ejus
accessitu rogatuquc descripsi eum Hbrum ego immundus et impurus
et perditus ct stultus et idiota et immundissimus omniuni abjectorum
ab Adamo usque ad finem mundi nomine quidein presbyter et mo
nachus re vcra autem valdc alicnus a nomine et cognomine presby
tcri et monachi Behenam impurus Ilacc scil scripta sun t anno
Gracco lfloG qui est annus 1647 Christianus in claustro 3 coronae
martyruin martyris Behenam aquilone sedis excelsae 4 patriarcha
lis quae coenobii Zaphrancnsis h c monasterii Mar Ananiac et
Eugenii 5 nominc nota est

DE ATJCTORITATE CODICUM i
I Cod Londin omnium maxime depravatus esse vidctur Multa

enim in eo vitia insunt falsarum Iectionum haud parva copia ver
borum omissiones et additiones Omnino cx tota codicis indole patct
librarium magna incuria et negligcntia cum descripsisse quin etiam
Syr linguae ne modice quidem peritum fuisse cf schol in Jerem
2,31 23 30 6 Ceteroquin in cod defectiva scriptio plerumque ad
hiblta est Ad sententiam meam firmandam nonnulla cxcmpla c
scholiis in Ies et in psalmos I II XXII r electa aflcram

Hic est Ignatius XXIII patriarcha Syro Jacobitanmi cf Assem Bibl
Orient tom II p 482 No 73

cf Assem Blbl Orient tom II dissert de Monopli s v Aniidu toin
III P II p 717 et Benisteiii I exicon Syr s v Ainida

s In adnotatione qnae Arabice scripta in fine codicis legitur pro

k reperitur
4 Verba in clanstro aquilone sedis excelsae idem valent atque in

claustro boreali extreina sede excelsa pati inrchali
cf Assemani Bibl Orient tom II disseitatio de Monopli sub v

Monasterimn S Ananiae
Greg Bar IIebraei scliolia in Jereiniain ediditUust Koraen Ups 1852

Greg Bar llebraei in Jesaiam scholia e codd MMs Syr Mus Brit
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In codicc falso scriptum legitar Ies X,7 fco/j pro jj/j Ies X 24

j Jt pro Ics X 27 j ii O o pro J jlojd lcs XVIII 2 JoO J pro
ooij XVIII 4 2l q pro ilo p XIX 2 o i pro o oj
XIX i 1 Jfcu o protJbJu DDi L 2 J ju o pre jaoa o LIII 12 jSaop

pro jg aoj I s I l j ii o i prd j i o s ct ovxjqjlj prooxiajLj
Tullberg s I 1 verba inde a joDQXU t S O usque ad V k ji JtijO

quae explicatu difficillima csse nffirmat cf specim schoL in
psalmos p 13 falso intellexit Ita potius ejtplicanda sunt

i c illc qui legem transgreditur Primuni auctor I s rc gesta
el ia a improborum eum legis transgressorein denotat deinde
cogitatione etjudicio 4 peccatorum crrantium cuin declarat 5 tan
dem ermone et consessu derisorum eum designat 7 Kt parvum
est judicium peccatoris quoad lapsum cjus 8 fttr sein Vergehen et
improbi cst magnum ct impii maximum

Melius vcro ex srlioliis in Icr intclligitur nos rcctc eod judieasse
II Cod Flor idco non multo pluris habendus cst quod par

varum lacunarum multitudine ubique foedatus est Librarius enim
jui cx bono libro codicem descripsisse vjdetur maxima uegligentia
ct festinatione usus cst Non temere me ita judicasse et specimen
illud in is 68 e cod Flor editum ct scholia in Jerem probant

Attamen non supervacaneura videtur adnotationes nonnullss
quae in margine cod scriptae sunt afferre ut accuratius perspici

Lond et Hibl Bodl Oxou edid Fr Tullberg Upsaliae 1812 et Greg Bar
Hebraei iu Psalmos scholiorum specimen edid Tullberg Ops 1842

B Hebr triagener illorttm,qttl legemtransgreiliuntur intextu invenit
jeoijtc 11 rmi roptcrca addita sunt ut vocabulum io o expli

carentur o V Apli a J i palcfecil p4 ad verlniiii i declarandum adjangitur
cH3 Qjt est Bchaph a rad w

8 il xso3 ut vox 01 0x0 explanaretur adscriptnm Ml
7 0 a vs est Pali a rnd govS

opViojLj est legettdam IxSai vcm si iiiiicai lapaum eCGreg Bar
Hebr C rammatica lingnae Syr iu inelro K liraein ed Hertlieau p 82 I 5

Greg Bar Hebraei srholia in ps 8 e cod Mss Syr Hibl Florent et
Clem Vatic et Bodl Oxon priinum edidit et adnotationibua illuslravit

Kuoblooh Vratislav 1852
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possit qune sit illarum ratio qnaeque dignitas In soholiis ad lobum

0 71 U P 71c XI,21 in margine ad vcrhum JjjjL nunotatuin cst s i J jjjc
i e JiJjL signilicat armillas et anuulum Dc vcrho Jjq in eodcm loco

lioc scriptum est J jf i xii tsi j Ji jsaJDj
i c jjQJDj denotat funem qui cst supcr naso cameli et

ahnulum n c lignrim quod in capistrum camcli immittitur

III Cod Bodl pluris aestimnndus est qunm priores Qunlis co
dex sit ex speciminc ostendnmus eoque cx scholiis in Iobum quae
V C Bernstein secundum cod Bodl edidit electo cf Chrestomathia
Syr Kirschii ed Bcrnstein pag 18G 210 In cod falso scriptum
ost cnp VI G OtJCyiOi pro 6 JO lol VI 7 a y pro O J
o VI 16 OOJ LVJ pro oo k c XI 16 VODOf pro CD/ c XII
18 OO JjLOO prOUOJ jiaO c XIV,10JX,ji jCOprorectiore Jj JjCD
c XVII 6 p ojo pro Q Q ,oJo ctjoo pro JoO c XIX 25 ojl J o s

i 79 77pro 0 J l j2Q c XXII 28 OJ pro OJ fut Aph post voculas
O JiojOJ omissa sunt verha JiojOJ JjQJU utV 28sit et super
viis tuis lucet lux i e pro tenebris lux tibi supcr te erit c XXIV 6
fcs, L OJ pro k jjpj c XXIV 10 jj O pro liu O quod
cod Berol praebet quia avari quamqunm farinnm in Sat portant
non satiantur Haec tantum verba praccedenti B IIebraei interpro
tationi respondent c XXVII 16 etl7 Jj Jo pro jL Jo e XXVIII
6 D supervacaneum est,ita ut legendum sit Jfco jOj O c XXVIII

2 i i jeo proivjco c XXIX,18jjQJdO pro jLuO c XXXVII,4 dcest

post voccm Jiij voculajjcoo c L 15 post voccm JjCQjl dcsiderantnr

verba O Q T 0J1 J3 r JojSS O r i V ont r t rni 3 i c in nubi
S

cod Vat 282 habet y p 6 cod Flor autem jj oj
cap XXVIII 18 recte scriptum est K y w Ut Bernstein V C me

benigne edocuit significat bv, o perspicuus politns Ita enim Bcnedict in
Eplir Syri operibus I 127 1 13 vertit et sine dubio apte recteque Praeterea

in chrestomathia Syr p 178 lin 7 Eplir Syr opp I 119 1 11 pro rp
JI aLwa est legendum

s Bar IIebraens o ante ofojjA inunerito oinisit Nescio utruni Syr
interpres in Ilebraico P VJ jVS legcrit an n f recte verterit et
boc in r iVii s corruptiun sit
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buS suis eapit eum scil dcus quod cuin pcrdere vult c L 20 JjLJ
pro JjoA c LI 25 Jj XOCd pro jLjVXOCO c XXXVII 2 J r i prq

Adi
IV Cod atic CLXX diligentissime cxaratus est Nain punctis

diacriticis satis instructus est quae nos dubitare vetant quomodo
ancipites formae intelligendae et yerba raro adhibita pronuntianda
sint idemque falsas lectiones raro praebet Ceterum cum cod Berol
saepissime conspirat Quibus rebus me satis probasse existimo
librarium nou solum linguae Syr peritissimum fuissc scd etiam
magnam curam et dfligentiam in libro describendo adhibuisse ita
que maximc dolemus quod codex cst mancus

V Cod Vat 282 non solum eo excellit quod r ro vitiis fucatus
immo vcro multis punrtis diacriticis ornatus est ut nil obstct quin
bonum codicem et diligenter exaratiim judicemus Quum scholia in
Jobum ex cod Bodl edita seeundum cod Vatic praecipuc emen
danda habuenm quanti codex sit acstimandus indc cognosci potest

Adnotationcs vcro quas eodcx in margine fert vcrborum raro
usitatorum signihYationcni ct prommtiationcm docent Exempl gr

Job 16 6 ad voccm l in margine adnotatum est Xv i
v j lW jcl J 2 o Jfc i L Q vXo ♦2o A o Iol io,29 ad vocem
v Q iobsJt cod Vat i s5j jQ Oi lt/ iV q v iaX okJwC

VI Cod Berol omnium est optimus Tam raro evenit ut falsa
in eo legantur ul rectwm saepissime splus praebeat cf Job 22 10
Itaquc omncs viri linguarum orieptalium studiosi magnum gaudium
ex eo perctplent qutJd egreglus ill 6odex Regia benignitate iI 1 i
tbecae Beroliuensi donatus est

Hac disquisitione absoluta specimeo codicis Berolin cum ceteria
collati exhibebimus quo sententiam supra efepositam firmatum iri
pro certo habemus

Praeterea in adnotationibus ad ps YIII criticis e cod Yat CI XX
desumtis lmiic codiceni adhuc plane ignotum virorum doctorum ju

dicio tradidi



Ps VIII

Jy JCL JjxO JLiQ2 sXO OOVS j JCO lV JTj opo
Jjaaopo 3 jm 2 jLV 2o JLoo j i cicV jLV vo Q

o JojSs fi M jLoojo Qjt i 3 jjp QOoi J qjl o Vo
JjLo LvVjo Jx pj Jfc sL o p Jaio 7 JlV A J JLo iv j nmo
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cod Vat 282 i yx a codd Vat 282 et Flor Ji/y Buga
tus psalmi secundum editionein LXX interpretum omisit Jtf o
cf adnot 5 3 codd Bodl Flor Vatic 282 et Bugat Jt
4 Bugat habet ov ox po sed id quod B Hebr praebet rectum
est nam Aquilae versio est iiXaSrnia rco JaviS cf Montefalconius
Ilexaplorum Origenis quac supersunt pag 482 5 cod Flor et
Vat 282 falso jvxqodj post vocem codd Bodl Flor Vat
282 inserunt o r codd Bodl Flor Vat 282 Ji y j 8 codd
Flor et Vatic 282 poptooj joWioD cod Bodl omisit 10 Bu
gat am cf adnot 8 cod Vatic 170 i3v sic et cod Vat
170 codd Lond Bodl Flor Vat 282 jlo 2 cf adnot 10
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cod Flor Jioacco cod Vat 282 falso J jc lf cod
Vat 282 wo6 cod Vat 282 et Flor cod Flor Lv o
el c Bibl Polyglbtta Lond Erpenius Psalnll Davidis
lingua Syriaca cx antiquissimis codd in luccm cditi aThomaErpenio
Lugd Bat 1025 Datlie psalterium Syriacum Halae 1708 Lee Vet
Test Syr Lond 1823 o omittunt cf adnot 12 codd Bodl ,Klor
Vaticc 1 5 0 t 1 q o 2 Bugat i o i L ojoI Cf adnot 13

sic et bod Vat 170 co V t 282 Flor ,Bodl etBug ts o t xojj
cf adn 14 Bligat Jjj o MaoJsi 7 cod Vat 170 ,opZ v tV

cod Bodi Flor etVatic 282 o sf Ante vocem d cod
Flor O exhibet quod rectum cssc videtur quum sequentia verbaBar
tiebraei uaterpretatio trocalae oyr 1 ft sint n Cod Flar cod

Bodl et at 282 1 j v
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Flor to Qiflo a codd Flor etVatic 282 L 2u dZV Bugat fyl 7
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dj Jo cC desunt in cod Flor 1S alii codd et editt rectiua
jl v 18 Ax omittunt codd Flor ct Vatic 282 et quidem
jure Librarius eniin verba cvto post vocem ioL scripta ad
interpre ationem H Hebr pertinere ratns w v cuto voculas vocalmlis
J5to jiva fx textu versionis Syr simpl addidit Verba autem se
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cundo posita tcxtus non interpretationis csse et ex verbis tivjjjo L
et ex Bar Hebraci interpretatione elucet nec non cx versionibus ad
vcrba J 3 P coinmeinoratis intelligitur Bar IIcbraeum verba tan
tum Jibso Jivr j in interpretatione respicere itaque voces A
primum positae supcrvacancae sunt 1T cod Bodl od lj

cod Vat 282 male J coiooo 19 cod Bodl y 5 jj p j ljL
dcest in cod Flor 21 alii codd jl ij Bugat jl j Jy vm p K d

cod Vatic 282 olco cf adnot 16 codd Bodl et Flor male
i p VJb 5 Editiones r Ilebr 13 1 24 A 1 codd ct editio

nes i Bugat tantum 6/i ax v2ci Bar Hebr enim vneom o
ex praecedcntibus addidit quo magis perspicua verba essent

Polygl pUotsj lr Antc lilo alii codices recte praebent 5
Ideo tnntuui qnod 61 bis legitur librarius altcrum omisit Sed prius
oj cxplicationem vcrboriun raeccdcntiuin pocotJ ctc indicat poste
rius quo modo li w5 intelligendum sit codd Bodl ct Vat 282

oojl Editiones a m if sed male nam Ilebraeus liabet
2tf/lT 30 nPO o dcest in cod Flor



14

3l fcJ l JJo w w i lIL Uvo W fcoojo iJu JL/j
Jp o sA j 2 o o ja op yo A 2y Ljq j oo

o i o j O w oi JJ

Ps XLI

jo ojLoA a Jjo J oj x r oA ipo J j opo
toj J2q qjo y33Vj opo Ljo ojjoiooj Jop JJLiiu w ojoxu V

ij j o w o opo 2 j 2 ojLqoj /VAolsW p o r o
Ji or, n s oj oi Jjtjco2oo Jjui J ccoj o Jnravn
Ji J 0 j Io i OUOJQODJ 2 J1 Q 20 J 0 20 JJ O JjtdPo

4 Cjp JisSa Q OQY CYl i J yD 4 KVj 6 fcpo Oi sj O
JJi o coj Jodia oicuipj cu wO Op pj J2 b poio4 J
jcV J2 Jbs2n 2 0 otoo 6 opojop ojioo opotioac j
o JO iao fc 9iV jt L t W o ta2 o cL J 6 P o Jot 2 j3p so

o w fc J jo y O i i otop/o JiyNoJv
J2 a a s Jjt Jip J 10 JfcoVoi wjlSu fcJji
ws wioI 2 P O wwOj o7 L PCD wO Cw2t J wwwj Jjup

niA y N nn JJiiV jLo iAov w sio ol wwi ipjL

al Pro vci his ivt JJo etr usque ad Jj d Flor tn nl iim

bjjbet uyo deod Bodl inendose coi cod Flor JjojVoo 9 cod Bodl
mjjjf rv codd Bodl et Flor Jv, o 4 cp tCso deest in
cod Flor s eod Flor ao i 6 eod Fl p iSUM tt r 1
Vjtf 882 wS/o Usseri JNlss Jjty Bugat A Jou Jjjv U
Bar Hebr immerito Jua omisit



15

JV OJL JJo oJo S vO l ov sVo wJOliQO 5C 6 wJ wtLwO 11
V r r
Jj w 2 oL JJj 6 yXiyQ wjfcoajo/o 13 vov2 Vj

w,V fcjJ lo O Q OAO ClV i LOj Jo oj D O ClYl 14
JooiL JootL L wOo yOo kO juo

12 Lv lV J OJJ J SOjJO J IOO Cl JL

Ps L
oL vOOiloj tYi Sv w 2 a Ljo cp tvi wuccwj Jio

p nJc j Jo cL o o 1 j jO i 2 w2 Oo/j OjX JvjcLo w V iV/j
o fcaov J ox iv jL/j 6 w,7 ovou L Joi oj Jjwjdj 6t
SjofcwOJ w Vj JVQil O JviJJ 6 VOO k L 20 vOAVSlJ JojwV

OC O wOl Jo JLqo A O J JULio vCUO X 2 OJJ
ss o 3 Jioj Jjcoj JlS ziL x o wOobw j JJo Jo JLJj 3 ooovY

OJ o O J SOJlV JvOJ 1 LjoA O w O Q OjX5 w ojpjL Jjuj

6 LvVo o wA2 jl ojjcoj Jfco JjoVoo ooopj JpJJjq

w20 0 Lo OjlldL 5 Jiij O QOO ytSO OMCuOA
O JOI O L/j LjCU O 5 wO OCO Cu wO Q vOJ vAjlO

vOjo oW ot opolo yYi oyij Jj A 0 Lo oL Jxxov
JCUwO Jfcw JJ OOj U wi iQLlo vCiOXLV Q JD/j Jjolo vOoiVD OJ

10 Polygl ct Lee wo 2 V Erpenius Dathe wovaVo Lee
Pococke manuscr wJSi o ls Verba J vaa yl r o desunt in
editionibus sed in Pocockii manuscr I leguntur

codd Flor etVat post poiloj coiix inseruntJkAo codd
Bodl Elor Vat 282 rectius vansk Polygl Usser Lee JVojo

Datlie X iV s Bugat oj Jscow cod Bodl falso a Owja



16

jo to jojooL JJo iscu L JJo JJj 6oj o 7 ok Vo

io QDO J O 0 Loo jj J jl soo j G Aonv
J tv n 7 otAop vOO QCp1 JcOO ,l x l irO JJj JpoopO

O T 9j JJ 8 oyV J sojl JIL Jo jd o 8 jJojcdV
n oi sjaoo toaco/i ot w,LoAi o Nj JJ o

w,Jjw cd H 9 A o pA i3 A ooV
oAj u6p JJ jo k ooj v S o J jo oj6 J o JjoV cl JVoL

li Jii I o J yj li Ji2 wOOjja W w oco
fco/i Jj joaco JJo 6 A Jj j A o ijji 6 J j Jfcs 2 6j p Jj

JJLa i Jloujso cl wO w 13 J i jLou ,o w cno bl
J jj Jjao oo j 14 J n iY wOOA JiL/j jLop J w2 o ojb 6j W

w JJ JoO Lj J D JJj w 6 6 Jj 2 J 12 13 00 w CL
JH wwi Yi oo q 6 jlxc 1U ViL e JJ ww iLLj 6

ol oqjlLj jN pj 61 Jfc joL Joj vJJ j r 10 o Aa o

jLOiww J Jb OpJ jlQ2 0 Lq2iocoo 0 O J6o o j JoiQLO

wOjJ3Q2 J JSboAo J Joj K OjwV JJo J OJ O J A 16
6 jT r o wQolo JAj jli Ji Ao2 A 3 Jj vp A I7 Jjoco 6

oca fc oot j6 J i fc oot Jji y 18 JW JUbojcAj Jj
J wQJL jO O fc 00 oJcb wyl JwO Jvs o v o oj v fc oot cl jl 6

T cod Bodl L i o F lor pW v Nyi y 8 Lee o CdV
Polygl Lee v oo JJ 10 cod Flor VN noV u Erpeniiu

Dathe omiserunt Polygl Lee Jla/o cod Flor et
Bug J Jcod FJor 2 oo ls Bugat pro oot pnuhctwOtoW

cod Flor Polygl Lee j Jl 17 cod al 282lM JJ



17

JJbco o j 6j a ,J i Jj o fc oo kl 20 oj J oo ls Joj 3
o l Jjlo l9 jjo ficoc ja xvio Jo o o V o J iokooj

oi Ax 1 V 0 fcuDkjto oj o 21
Ctty jkjLO w 2i O JootV jLoa/j JJol Iv co oLLo

0,J3 O j J Lo Sco O O QD 0 2I jjLV OQ O j
Ot OV V L Joj OO O QPV skj J VJ 22 j2 OjV2
oo Jk oL w iss J 23 Jv L 2o JJ Jkw 2o 6v coL JJoV v

J o w O 0 a oLo 3 Jk L Jk j JJ oo a o o u t
JioiaS cu v oJ 5 oiMolfl 6p o 24 pj M ojjjaiaSnv

JV Jv Joj a6 o 2o Joc JJ oj xj j wo JL o
JjV OJ O OvaQDo 0 jl2d

le cod Bodl mcndosc J p 19 codd Bodl et Flor j ,ilo
omiserunt cod Vat 282 cxhibet Jjjio W 4,0 f 20 codd Bodl et
Vatic 282 jilii 21 Alii codices rectius J v sed in cod Berol
jl defective scriptum est M codd Flor et Bodl u sic quo
que editioncs ot in cod Flor immerito deest 2J vO iS j in
cod Vat 282 et in Polygl oinissum cst Alii codd xUAjs

cod Flor falso 5 ov



VERSIO KT ADNOTATIONES

w co JC
Ps VIII

Psalmus VIII De Messia redemptore nosiro et de
naturarum discrimine Graerus infineni 1 pro toreu

ln his verbis inest sensus psalmus de Messia et de discrimine
divinae et hunianae naturae Christi agit Bar Hebr vcro quum Mo
nophysitis addictus unam tantum naturam Christo attribuat cf Asse
mani B O tom II pag 288 et J89 illa verba non scripsisse sed rx
suis bibliis Syr in quibus legerentur in sua scholia recepisse vide
tur Tales eniin inacriptiones in bibliis Syriace non raro lnveniuntur
Cum ex ecclesiae vcteris morc psnlini saepissime scnsu metaphorico
de Jesu Christo explicarentur cf Polygl Lond e Bibl Syr ed Lee

el scholia Bar Hebr in Ps XXII
Ljq esl vewioSyriaca LXX interpretum cf Eichhorn Einleit

in s A T ed IV p 184 seq el Rhod e Scholia Greg Bar Hebr in
psahnum V et XXIII p 67 adn 7

vocahulo rni Syriacus Interpres Graccum itsto t os quod
Hebraice njSJp est expressit Operae autem pretium videtur de
his versionihus accuratius disscrcre praescrtim quuin rcccutiorcs
interprctes falsa docuerint Sunt cniin qui LXX interprctes HJB
pro nyjp legisse existimcnt cf Kochlcr in Eichhorn s Kcpcrt fiir
hihl und morgcnliindisclie Litcratur pars VI p 13 et Schleusneri
lexicon in LXX ct reliquos interprctcs iraccos ac scriptorcs apo
crvphos s v ttlog Scd quuiii eogitari vix possit LXX iriterpretes
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laribus 4 Aquilas victori pro torcularibus gentoito 3

LVI locis ubi nSJ invenitur njJj P 1 ij5Jj legisse tum cx co
hanc scntentiam falsani esse clare elucet quod LXX intcrprr niJjS

ttg riXog nunquain tlg to TtXog PiaJ autcin ttg to TtXog nunquain ttgTtXog

vertcrunt Huc accedit quod ceteri quoquc Gracci interpretes Aqui
las Symmachus Theodotion iTij sine dubio legerunt Nani unus
ex iis n5 j vocula viv onoico vertens fonnam nostrain pro participio

Pielis a i iSJj vicit jure habuit Neque sccus alter qui mSJj
sempcr in InivUtog j autcm in tlg TtXog transtulit Denique ne tcr

tius quidem aliter sensit quia pro f ittj scmpcr etg vUog pro niJJ
vero eigTtXog dedit Itaque quum omnes vetcres intcrpretes riUj c
TOJj h distincta esse volucrint sequitur ut in nSJjE 1 Icgendo con
scnserint huic vcro vocabulo proprium senstun tribuerint quae
res eo coniirniatur quod LXX interprr 2 Par 2 1 Graec 2,2
et 34 13 a pluralem verbi ftSBSi CTISJJ pcr iniOTctTai ,praefecti
explicarunt Quae significatio quum illis non aptn viderctur voci
TVHys in psalmoruin inscriptionibus ab iis non tributa est Omnino

persuasum habeo LXX interpretes consonantes nsjj nSJjft 8 ut
nSJj pronuntiasse et pro nomioe in quo hotio TtXog insit ha
buisse Scnsus vcro quem LXX interprr verbis ttg t6 TtXog tri
buerunt hic csse inihi videtur ,Quia pugna finita ct victoria data

IIoc loco vox Hebraica D nsJjS vnlgaribus editionibus LXX in

tcrprr ex codd Vat et Alexandr desumtis desideratur Locos cnim sic
legitur x l inl ndvtcov tcov noiovvtcov Tct fpya Ilebr ni i 1 O 1 C nSJJSl

riDN I i cod autem Coinplut loctts sic versus est xal intaTUTcov tu v

noiovvtcov Tci fpya Hebraicum igitnr vocabulum QVISJfii utPar 2,2 in
hoc codice recte per nfft t i tfanslatutn est sed interpretatio vocis Hebr

3 in cod Complut noti invenitur Facile vero locus codd Valic Alexandr
T

Complut inter se cotnparatis sanari potest Nam pro praepositione Ini
codd Vat et Alexandr iniOTaTcov qaod cod Coinpltit praebet legendttm
est quoniam illud ini ex iniatatcov comiptmn videlitr i a Ut versio Graeca
liacc sit x l imatatcov nctvtcov tcov notovvtcov tct pya qnae cnm Hebr textu

prorsus cnn scntit

3



cantus Davidi Id est Jx qjl habet sensum finis rerum

est aut latiore notione ,quia r il unitates miseriaequc linitae sunt
et successus evenit, scil carmcn eontextum est Jam apparebit
hunc sensum quem veraionj I XX iaterpretum tribuimus etiam in
verbis Aquilae Nynnnaehi Theodotionis inesse

In Aquilac versione vixonotro hie sensus vidctur inesse Deo qui
victoriam dedit lioc carmen dedicatuni est Eodem fcrc modo jam
Origeneg vtnonotoi explicavit rovrov rbv ijiaXptbv fiira rov vinfjoai rbv

noXifiov dvari rjai rco vmonoup
Neque aliterSymmachi etTheodotionls interpretationei explicare

possunius inivimog emm seil oJdVj idcm est ae tpaXfibg eig vixog quem

admodum Theodotion vertit ut scnsus sit victoria data carmen
compositum est Aliam expiicationem versionum Graecarum verbi
niJJ Antonius Agcllius comment in psalm Par 1C11 pag 9 pro
posuiti Attamen quuii apud LX X interprctes t igrbreXog aieigreXog
idem esse falso opinetur sentcntia ejus rcjicienda cst Ex inter
pretationibus versionis Aquilac vtxonoicb illa Fischeri in specim clav
verss p 67 quae afferatur milii digna cssc vidctur Tbv vtnonowv scil
iv ipaXfioig dicit esse illum magistrum organornm qui iis praeierit qui
organis canebant Aquiiam enim vbci n j dedisse significationem

facere ut quisvincat facere ut quis aceurate ahquid et brdine
faciat quamobrem n jt significare magistro chori Scd fac
ut apud Aquilam vox vmonotbg hane notioncni liabcat equidem non in
telligo quo modo cum hac interpretatione et illaAquilae versio verbi
nSji 1 P er voculam eigvixog etSymmacbi acTheodotionis vocis nyj 2
translationes inter se conciliandae sint Aliter autem res se habebit
si Bostram explicationem probaveris Omnes enim veteres versiones

Pariter ac Aquilas auctor Tharguin nd Hiili H 19 nSJU intellexit

explicavit enim voculam yfcb P er pi231 PjPI J iTT 1 ei DeoJ sunt
victoriae et fortitudo neque multum ab ista interpretatione decedit Mi
drascfa ad Ps V I nbi leguntur baec verba mtlb DtU VftW cb U Pr2

DVUU n j im jtl ifcb e nSJp lenotat ei Deo quem decet vincere
nijiis victoria eat sempiterna scil carmcn compositum est Similiter denique

Abrabanel ad Hab 3 19 ycb intcrpretatus est verbis nSJttS TYITtt TOtt

bi 7 HVW WSMn e omnia mea carmina sunt victori vero qui est Deus



gestarum quae accideruut et victoria quara paravit

hitcr se bcne congruunt quin etiain Clialdaei circuniscriptio voculae
ji J per Xn2Ii a i laudandum nostrae sententiae favet Ceteruui
ex his versionibus cognoscitur tempore quo illae compositae sunt
significationcin rectam verbi r j jan m oblivionem venisse

Postquain dc versionibus disputavimus de vocula ipsa Hebraica
niJj disserere libet Auctoribus enim Rabbinis illud per vocem

praefecto scil musicae vertitur Quae significatio pcr sc rccta
quOnatn modo intelligenda sit quaeritur Is qui psalmos collegit
nonnullis Verbuin iTij S inscripsit ut eos canendos essc indicaret
sive in cultu sive in alia re solenni Quum adhuc fortasse cani sole
rent cfficere inscriptione voluit ut etiam postea hoc institutum ma
neret Cf Delitzsch Dcr Prophct Habakuk Lips 1843 p 202 Alii
enim psalmi praelegebantur alii canebantur alii denique in cultu om
nino non adhibebantur Nam ctsi vox rKJ i fronte nonnullorum
psalmorum reperitur qui sinc dubio in cultu usurpari non solebant
cf Ps XLV jtamen nil obstat quominus eum,qui in psalmis colligcndis
non paucos falso Davidi tribuit verbum nipsi 1 nonnullis quibus non

debebat per errorcm inscripsisse contendamus a
Simili inodo instrumenta ct modulationes quae coinmcinorantur

explicanda sunt Ille enim quipsalmos collcgit organa in inscri
ptione commeinoraiis priorem cantandi morem servatum esse voluitt

Ewald vocera nyjp signiflcare dicens dass ein solches Lied vom

Teiupelmusikmei stcr kommc also von ilmi bereits musikaliseh verar
beitet worden sei Poct BI5 d A Ii 1,171 Hcbracis quosdam sonoruin notas
sive signa adscribere videtur Sed fulso Ut enim iimncs modulatioiies quac
a populo canunfur sie quoquc Hebrajcae ortae sunt ut quispiam modos exco
gitaret,caneret aliosque recitando doceret cf Leipz Musieal Zeitselir II Jalirg

p Gll seq VI Jahrg p 349 Ewaldii vero seutentiae id praccipuc repu
gnat quod PiiJj in his psalmis legitur quonim modulationes jam constitu

tae ac cognitae erant cf Ps XXII

l Neque iiistrumeuta commeinorata ciim vocula DilJSD sed cum voca

Imlo 1 13 conjiingenda sunt ita ut inscriptio sic intelligenda sit Praefecto

Fidibus sociatis carmen Davidis aut Praefecto Secundum modiilationem
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Deus Davidi Scito vero verbum torcularia hoc loco

Nunc ul Syrum interpretem redeamus qui tig to TtXog per verbnm
y n exceptia psahnia V VI ul i vt o lcgitur vertit llluni vero
vocibua tlg t6 rtXog proprium sensum tribuiase cx eo cognosci poteat
quod flg TtXog ct ttg to TiXog disjunxit Xani in psalinisa nd quos
inprimia respicimua nullo loco ctgztXog quod pro Hebr voce

quatcr dccics invcnitur vocula xis ojo scd ya rcddituni est atquc
tantummodo Ps 48, per b oa

Senaum quem Syrua interprea voci Yiso tribuit Bar Hebr in
uuiversum recte eruisse mihi videtur cf schol in Ps VIIL post
quam rea inquit finitae aunt acil quae antc victoriam evenerunt

Verbia Uyx Graeca inig xtov Xrjvmv explicantur cf I s
LXXX 1 LXXXlU 1 qua vooe LXX interpretes Hebr n Flsfl pro
quo nlPlin fortaaae legerunt indicatum voluerunt Quod ad sensum

cerva aurorae carmen Davidis Cui quidcin sententiae repugnant in inscri
ptionibus psalmorum accentus,quil iis cum iiistruinentoruin notionibus nijjtt

arcte jiingitur Atqui accentus interpreti non niugni aestimandi sunt nain

Hab 3 19 CIJPJJ a Tlij JJS accentu dislinguitur
Alii interpretes accentua secuti et instrumenta cum voce fT Jj 22 conjun

gentes his verbis praefectum tantum musicae artis sif nilicari posse censent

/bi instmnieiituni non coinnienioretiir siipplendain esse voculaiu nlJTU

Sed quuni vnria instrumenta indicentur varii praefecti niusicae artis statueiuli

sunt neque est cur n lj supplendum sit Nam quod n Sj saepius quam
alia nstfnmenta nuncupantnr Inde explicandutti est qnod fides multo per
fectiores et cuntui aptiores et afgnibe n tb psalinonim niagis acconiniodatae
saepissime in cantu adhibitue suut Denique n J 1 cui quis praefectus est

non particulis 2 et Ps V sed et J sibi jungit cf Delitzsch Der Pro
phet Hubakuk p 200 205 Juod ud verbi iTJjIi significationem attinet e
verborum nexu,quinam praefectus sit cognoscitur cf tribuni notionem apud

Livinm Rerum Roman lib IV c 8
In aliis V T Iibris res se aliter habet 4 ttXog enim verbo yo nnn

cptam explicatnm eat sed L fco oa et attis Tantummodo Hab 3,13
flg riXog quod hoc loco interpretamentum in paucis tantum codd Gruecis

eeriptnm voculae teog TgaxrjXov est per vocabnlaat jTjvci a vertitur
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comprehendere onmes proventus vinearura segetumque

atque partus animalium et volucrum et piscium quae a
Deo alimento dantur David autem 6 quum Abschahim
vicisset et Hierosolymam revertit anteaquam in domum

suam venit intravit in aedem sacram 7 atque obtulit
sacrificia omnis generis et cecinit lmnc hymnum

Versiculi viginti

verborum JiyJD o attinet Bar IIebraeum recte tradidisse arbi
tramur

De notione Hebr ITFO interpretes inter se disceptant ac mihi

quidem rVFU fides esse videtur quae Gathae urbe mclius quam aliis

locis confecta nomen inde FPFU ex urbe Oatli allata duxit cf Cliald

paraphrasis ad h 1

s Yerbum t M Hcbraeoruni voc rVFU idem esse ac x
Graccorum Xrrvmv versionem facile intelligitur Sed quum in Syr
versione apud Bugatmn quamquam Montefalconii lectio tuitp rdv

Xr/vcov Syriace qa scribenda est tamen j ta ro M y i
inveniatur quaeritur quo modo haec res se habeat ISIea autein sen
tcntia haec est Aquiias vel lihvarius nliqvvis voc ytvroiTo quod qua
ratione in textum receptum sit nescio margini apposuit Bar lle
bracuiii vero in suo cod/ce Syriaco ntrumque vocaimhun lcgisse cer
tum cst Librarius autem codicis qucm Bugiiti adhibuit genuinam
lectionem 1 j d Omisit et glossam marginalem k ki in textt
exaravit Pluralem quidem nonnullorum codd taK si vcrba vtiiq
tcov Xrrvmv consideraveris probabis sed singularem 4 Aj praeferes

si ad Ilebr rVFU rcspexeris
Verba sequentia sec B Ilcbr rein ad quam psalmus sit refe

rendus pracbcnt Noster cnim interpres Davidcm hoe carmen post
victoriam de Absalome reportatam Hierosolymjs cecinissc putat
quam sentcntiam falsam esse ex rebus Israelitarum cognosci potest
cf Sain 20 1 8 Similitcr Jacob Edessenus Ps V cxplicavit cf
RhodeScholia p 49 Inter alias opiniones de nostroPs illamllupfeldii
cf onmientar zu den Pss png 148 nihil ccrti de auctore et origine

jisaluii cnai 1 ari possc amplcctor



2 Domine Domine noster qnam gloriosum est
nonien tuum Graecus Domine domine noster quam
admirabile est nomen tuum H Hebraei 8 enim nomen
gloriosuin nominant v jlov2 ojl l r quod est om neque

T Ibuo hic interpretandum est tabernaculuin foederis Sed ne
BClO an in tcmpore judicando Bar Hebraeus erraverit temphunque a

Salomone aedificatum senserit
8 Bugati oflert xul Bar IIebr fcoa Nec pauca sunt exem

pla ubiBar Hebr quia res minoris momenti est suffixum in versione
LXX interprr Syriaca nomini annexum cum particula seribit
Saepius autem factum est ut Bar Hebr suffixum quod in versione
Syriaca zmv o cumt legitur aomini adjungeret

Quae sequuntur Bcrnsteinius V C jam edidit in Syrische
Studien i d Zeitschrift der deutschen morgrnlftndiirhrn iesellschaft

IV Baa L p 109 seq
l jlo 2 p Quatuor codiees jt o 3 ojl codd Vat 170 et Berol

autem wJlovS ojl praebent Quum et Bar Bahlul quoque jlo 2 pjl
legat et forina rx jlv2 non autein ex verbo J derivanda sit formam
jtov2 recipiendain esse nobis persuasum est Facile enimfieri potuit
ut librarius Jt nuile scriptum teinere jl lcgeret Quod attinct ad vo
culac jlo 2 notionem scias idem esse ac Rabbinorum Iz/liD H CttS
de quo multa Buxtorf in lexieo Chald Tahu Rabb p 2431 seq dispu
tavit Praeterca Bar Bahlul in lexico s v jlo 2 de jlo ojl verba
fecit haec

pn n Yi i s fx coLL IjlOJO XS JlO 2 p o oC Jlo 2 Cljl 5 jlo 2
jD po Jo j JvXluJJj J30 JjCi S vpO l 1 J0 S J 1 A J I Vnm x

spOCOO 9l o a JL6i W V OV JD 11 t l JOO jL 2 JjQJL llOLi
o j fcojLo joj/ vo 1 ol i baa x vj j2d r Pj r op Jl2 /o
voo l yoo jl 2 bajL Liops dooxsoodj r j ju oCol too o

Uvx r oj6 x xu m jojIJ wjoj/ opop pol 5 JvptJj o toop pop

Bar Bahlul scribit olTol c mhI 0M t cf Bernstein Syrische Studien
in der Zeitsclirift der deutschen niorgcnlttnd Uesellschaft Band IV p 2 X



labiis suis id proferre audent sed pro illo ov o ni T
wJoj/ legunt quod et ii auribus excipiunt qui auscultant

Quod vero LXX interpretes Hebraicam scriptionem ITiT
reliquerant immutatam Graeci in errorem inciderunt exi
stimantes has duas literas iT esseGraecas easque dexte

ram versus legerunt Ita nomen niiT quod aeternam

i Ttj cjJL vci h c Jio 3 i c JLQV3 p Jchovac Nomine di
stincto singulari a Mose in lege constitutum est ut peculiaribus
characteribus scriberctur neve pronuntiarcnt linguis suis labris
tanquam in honorem Dei nomen nomcn Jehovah Et si pervcniunt
ad hoc noinen distinctum i e sccretum non pronuntiant haec quatuor
signa mrp ore suo ncque scribunt iis quidquam aliud praeter nomen
Dei sed legunt Adunai seu noinen dci loco Jehovae Nonnulli vero
dicunt Syminachum mutasse hoc noinen separatum et Uvo dominus
ct yo dominus mcus posuisse loco ejus quod lcgatur scilic 0
dicit Jeliova Dominus o jbjV Domino ineo wobjl scde ad dcxte
ram mcam hic vero Symmachus dicit Dominus Uvo Domino
meo vtv sede a dextera mea

Bar Bahlnl falso crcdidit a Mosc sic in lege constitutum cssc Nullits
est cnim locus quo accurate cognosci potest Mosem id sanxisse Ceterum
de tctragrammat fljfp confcratur Gesenius Thesaurus linguao Hebr et
Chald s v niD 1 ct H Griitz in Frankel Monatsschrift fiir Geschichtc und
VVisscnschaft des Judenthums 1857 Febr p 5G adn ct Abrah Geigcr
Urechrift und Uobersetztmgen der Uibel Vratislav 1857 p tiGl seq

Sequentia verba sunt Hebraica OJ 3ty nt6 nin 1 CNJ loci
Ps 110 1 Syriacis literis cxarata Pro pob scrij sit Bar Bahlul pooj pro

wJu si
o wJoV autem verbo o op B B addidit quia pro o o seinper JM f

dicere solebant
d Scqucntia verba non apud Symmachum sed in Syriaca versione LXX

intcrpretum leguntur Symmaclius enim alitor vortit i yi N irr ,exspecta
doxtcram meain cf Bugatus Ps 109 1 Oiunino vero non a Symmacho
scd jam a Sanioritano interpreto pro Johovu noinen nul douiiuus positi sunt

qnod LXX interpretes iinilabanlur
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essentiam significat in mutatum est quod nullum
prorsus sensum habet Jod p enim Hebraeorum est idem

ac Jod Graecorum atque He H Hebraeorum for
mam Graeci l i habet Et propterea in exemplaribus
Syriacis LXX interpretum ubicunque nomen Lyo xihhoc

rWT legitur i o supra illud exaratum est
3 Et ex ore juvenum et puerorum Graecus in
fantium et lactentium stabilivisti l3 laudem tuam
Tau cum Petocho et Kuf cum Rebozo neve Tau cum Re
bozo neve Nun cum Petocho legas Symmachus dispo
sui laudem tuam l4 Aquilas condidisti s potentiam

Dc vocula Tlini fere eadem Bar IIebracus docuit in sclioliis
ad Exodum3 14 cf Wisemann Horac Syriaeae pag 25 nec non
Ilieronynius in epistola 1, iG ad Mareellain data noinen 111111 similiter

explieavit
la o dcest in editionibtu Bibliorum Syriacorum Saepe o Bar

Ilebraeus legit non editiones saepius autem apud Bar Hcbracum o
desideratur ubi editiones praebent

Ut hxoL i e stabilivisti neque iool i e stabilita cst seil latis
tua legatur recte monuit Bar Hebraeus LXX enim interprete
olferunt xarr/prioto alvov Reprobanda est forma mxji quae a Bugato
recepta est ille enfan eam fbroaam alteram personam modi Pealis
eue voluit quae quum a radice oi derivanda sit M di scribenda
st Praeterea accedit quod PeaJ luc looum babere oequit nam

nexus orationis vim sibi transitivam quae tantum Paiilis est poscit
Equidem persuasum babeo duo puncta per se quidem recta sed in
curia alicujus a litera t a qua forta sse justo longius remota essent
ad literam j tracta esse

u Bugat et codd Bodl Flor Vatic 282 rectius exbibent
disposuisti laudem quum Symmachus secundum Montefalconiuni

avvFOTrioco xQcirog verterit Illud vero quod codd Vat 170 et Berol
praebcnt disposui laudttH libnirii tantum eujiisdam erratum esse
ridetur qui Krn j pro persona I habuit Praeterea hoe tantum loco
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tuam 5 Quis est homo ut ejus recorderis cum
Petocho Mim et Ezozo Nun Nestoriana 1G quid est
cum Secopho Mim et Petoeho Nun atque recte
quod et Graecus quid est dicit Armeniacus s

Syr interprcs xparog Symniachi quod aliis locis jj o reddidit vocc
nn nn tradidit quod scnsui bcne rcspondet Iste sensu non inutato
suffixum secundae personae quod apud Montefalconium non legi
tur addidit

sp i ct splii Paiil denominativum noininis qd jl de quo vide
Bernstein Lexicon Syr s h v significat fundavit condidit cpi
h 1 ct alias legitur in Syriaca tcov 6 versione

ll Nestor i e Nestoriana vcrsionis simpl rccensio cf Assem
Bihl Orient tom III P I p 304 Wisem II S p 140 sq 208 Eichh
Einl in s A T ed IV p 149

Non male Bar Ilebr judicat formani oio in Syr Ncstor exein
plarihus scriptam rectiorcm esse Hehraicus eni m textus ntt quid
praebet Nec vero lcctionem om a Syriaco interprete exortam esse

censco quae enim causa est cur Hebr m ,quid verbo oxo quis
auctor transtulerit sed Syros tcxtu llebraico neglccto cux ut oio
SOnaret pronuntiasse puto

Bar Hebr formam nm rcctam co habet quia versio Syriaca zmv 6
Jo offert IIoc vero noster saepe fccit ut textus Syriacos versionis
simplicis ex interpretatione z 5v 6 Syriaca judicaret neque mirum est
quom hanc versionem plurimi aestimet et multo meliorem habeat

quam versioncm siinpliccm cf oJ li w A o oj l Libcr
magnus splendorum Grammatica fusius explicata Part I c I in
Assem Bibl Orient tom II p 279 scq et in WiChelhausi libro Dc
N T vcrsionc Syriaca antiqua Halis 1850 p 210 Hic quidcm ex
Asseni Bibl Orient 1 1 surripuisse videtur

8 Armeniacus i e interpres Arnieniacae versionis de quaeon
fer Rbode Scbolia p 74 adn 29 ct Brcdcnknmp In Lichhorifs All
gemeiner Bibl der bibl Literatur 15d IV p 2 i seq Dubltari fton
potest quiri ista Versio quamvis secrfndum LXX interpretcs et prae
cipue cx Alex cod facta cf Ps VIII,r ubi Vatid cod rl Alex autoin
tig praebet ao Armen interpr t/g quoque vcrtit tamen cum Syr vers

4
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vero Mim cum Petocho et Nun cum Ezozo dicit ut nos
et sic quoque Aegyptius l9 Et filius hominis ut eum
respicias i e non ex tentatione 20 sed ex cura secun
dum illud quod provisum est Davidi 2I Graecus aut
fdius hominis ut eum visas Hominem et fdium hominis
genus humanum quod peccato periit 22 et dispensatione

simpl collata sit cf Pg S 9 Ps 16 2 InWiaemanni libro Horae Syr
p 142 Rhodc 1 1 et scliol in Ps 40 2 Hoc enim Armen vcrsionis
loco legitur p 1 quod non ex Alex interpretatione sed ex Syr
tantum ubi Armeniacus p pio irrw aut legit aut intellcxit
explicari potest Illi satis multi loci qui nec cum Syriaca nec cum
Alexandr vcrsione conscntiunt exstiterunt quod aut intcrpres
textum Graecum non recte accurateque vertit aut tempora ususque
multas lcctiones mutavcrunt

Aegyptius i e Copticae versionis interpres cf Rhode L L
Haec versio ex Alexandrina facta cum Syriaca collata est Sunt
autem loci qui ab omnibus aliis interpretationibus discedentes cum
Armeniaca tantum congruunt Jam quum verisimile sit ut Coptica
vcrsio ante Armeniacam orta sit cf Miinter in Eichh Bibl der bibl
Lit Bd IV p 1 30 et p 385 427 interpres Armeniacus Copt ver
sione usus esse videtur

l0 Vox lijjoas in significatione tentatio punitio Kxod 32,34
invenitur

Noster indicare vult verbuni hic non in malam sed in bo
nam partem esse SCCipieadum Nam jaa sicut Hebr nppj de quo
confer De Wcttc Commentar zu den Psalmen Ps 8 5 et Hnpfeid ad
h 1 proprie significat insiiicere invisere aliquem quod ct malo et
bono animo farcrc potea o2 igitur denotat et aliqui ni U ntare
punire et providere proapicere alicui curare ut quia aliquid faciat
praecipere dem fere ac aignificat ytn praeterquam quod in
bouam tantiun partem adhibetur

Atque in bonam partem ci9i accipieadum eaae Bar Hebraeua af
Qrmat quod ae i deo aon vexatum ied suiiniiis boaic beneficiiaque
ornatuni cssc Davidi taotuui dicere licuerit
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divina et salutari domini nostri perfectum est vocat
6 Paulo imminuisti eum quam angelos 23 Aquilas
Symmachus Theodotion quam deum Hebraeus quam
elohim Id est qui ipse est filius et verbum patris eo
quod cum natura nostra vili et mortali se conjunxit
humilior quam angeli qui immortales sunt factus est
Sic enim divinus Paulus in epistola ad Hebraeos c 2 7
interpretatus est 7 Omnia posuisti sub k J pedibus
ejus Nestor sub LoJ Graecus omnia subjecisti sub
pedibus ejus 8 Oves JK et tauros jyoa hos omnes
Nun cum Secopho et Risch cum Rebozo Graecus oves
J A et tauros JVoL hos omnes 9 Et aves coeli

Nestor Qui in coelo Graecus Volucres coeli Coelum
enim hoc loco aerem vocat Et pisces maris qui trans
eunt per semitam marium Lomad cum Secopho in
numero singulari Graecus per semitas Lomad cum
Rebozo in piurali numero 10 Domine Domine noster

M Mihi videtur Bar IIebracus ad Adae lapsum rcspiccre propter
quem gcnus humanum peccato corruptum morte aeterna affectum
erat et ad Jesu Christi redemptioncm qua homincs in gratiam Dei

et in aeternam salutem restituti sunt
Oinncs interpretcs vcrsionum vctcrum Hebraicum C rii N ft

angelos verterunt Noster in interpretatione Ilebr 2 7 secutus de
Christo locum dictum intelligit qui quum natura huinann assumta
mortalis factus sit minor fuerit quam angeli immortalcs cf Assem

tom II p 290

a Hebr CT N biq nibil aliud significat nisi Dcum ut sonsus verboruni

sit homo est fore idcm ac Dous cf Gcnes 3 22 Pocta oniin sublimo id
significat quod Gcnes 1 27 seq orationo podostri ac bumili tlictuin est

homiuom imagincm Dei essc
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quam gloriosum est nomen tuum Eadem admiratione
scil qua carmen auctor incepit narrationem suam

finit et laudans dupliciter Dominum appellat
4

Ps XL
Psalmus quadragesimus narrans de populo Babylo

niae Babylone versante qui vexationes suas enarrat et

gratias agit quod reditum impetrarunt 2 Graecus
undequadragesimus In fmem victoriae rei praeclare
gestae psalmus Davidi Aquilas canticum victoriae
Davidi i e postquam superavit et vicit scil David
Versicc XLV 2 Sperans speravi in domino Graecus

jq2 reditus h 1 scil ex exilio Babyl cf Kirschii Chrestoma
thia Syr ed Bernstein p 186 1 15

2 Bar Hebraeus psalmum tempore Babylonii exilii extremo post
quam Judaei jam a Cyro libertatem in patriam rcdeundi impetrarint
conccptum esse opinatur Carmen vero dirimit in duas partes qua
rum priore Iudaeormn gratias ob libertatem acceptam actas contineri
posteriore angustias miseriasque exilii describi censet Haec tamen
sententia mihi rejicienda esse videtur quum psalmus nihil praebeat
quo vel auctor vel tempus vel causa carminis accuratius constitui
possit

Argumentum psalmi hoc esse censeo Poeta miseriis et periculis
afflictus liberationem a Deo petit Priusquam vero preces fundat
monet se in periculis et calamitatibus jam antea versatum Jehovae
fidem habuisse ideoque servatum esse Pergit se nunquam praeter
misisse quin Deo gratias ageret eumque anhno grato et agendi
ratione legi consentanea coleret Quapropter se nunc liberatione
dignum existimat et Jehovam postremo rogat ut ipsum ab hostibus
et instanti calamitate dcfendat cf Ewald PoetischeBiicher des A B
P H pag 42 seq

J ii Mt HJ



exspectans exspectavi dominum Armeniacus sustinens
sustinui in domino scil a voce jfpjy rnY patientia to

lerantia et sic Aegyptius quoque Quippe quum essem
in afflictione 3 Et ascendere me jussit ex fovea mise
riae i e ex Babylone 4 et ex luto corruptionis Armen

et ex coeno et ex luto 4 Dedit in os meum laudem
novam i e quae accommodata est facto novo quod mihi

fecit 5 Ut videant 6 Graecus videbunt multi scil ex
populis Et laetentur 7 Graecus et timebunt 5 Ne
que se vertit ad vanitatem 8 i e ad idola Neque ad ser

a Syriaci Grammatici e nomine verba derivant quum a nominc
ceteras formas originem duxisse persuasum habeant

Raschi verba textus Tlebraici jiNiy ifcjp explicavit D lDN/3
C l iJ3 btif e vinculis Aegypti

5 Sic Rosenmuller et De Wette explicarunt Novum vero car
men praeter nostrum non exstat Beneficiis enim poetam ad cannen
pangendum Deus impulit

6 Secundum Hebr textum IN 1 legendum esset vpj jpro vpj j
sed sive boc sive illud legitur sensus idem est

T W30 et gaudebunt in vers S fscriptum est in Hebr textu

autem legis jlN P 0 et timebunt Quum Syriacus interpres alioquin

Hebr fjfy timuit verbo transferat atque hic non sit cur vocem
,timuit per gavisus est expresserit non dubito quin

lectio genuina iw jo sit corrupta jo
8 Pro verbis jiLci o ,on Jis JJo et JJ J JINyitN JWo legis in He

braico D 3 n i i 0B et 3 3 Di l i e neque vertit ad super
t v t t tt tbos et declinantes ad mendacium Versio Syriaca igitur nonrespon

det verbisHebraicis quod idem exceptaChaldaica in ceteris omnibus
occurrit Id autem inde ortum esse puto quod veteres interpretes
verbis Hebr D l l et D Diy non recte intellectis non tam ad verba

T t

quam ad sensum quem in universum bene assecuti sunt hunc
locum interpretati sunt
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monem fallacem 8 scil prophetarum mendacium 6
Multa sunt ea quod ad numerum attinet scil bona facta

quae nobis fecit ab Aegypto usque ad hoc tempus
7 Sacrificia et oblationes B noluisti scil ut tibi offer
rentur Babylone sed Hierosolymis Aures autem per
forasti mihi n Aquilas Osnaim i e aures fodisti milii
scil ut obediens essem praeceptis tuis Graecus corpus
vero parasti mihi Personam enim Christi introducit

J oj cst sacrificium crucntum Hebr rD loiao autcm sacri
ficium incruentum Hebr nrUp Illud Syr interpres pro Hebr D
hoc vero pro Hebr nPIJtt plcrumque scribit

10 Sic omnes fere interpretes Ilebraica verba rV Q C 01N
usquc ad hoc tcmpus verterunt autem non cst pcrforavit
durchbohren sed fodit atquc de fovea propric dicitur Mctapho

rice nostro in loco adhibetur de auribus quas deus quasi fodit At
que ut fovea foditur ad aliquid recipicndum sicDeus aurcs hominum
fodit h e hominibus aures aperit ut voluntatem suam pcrcipiant
Jam vero negari nonpotest,poetam voc n D usum verbis rV Q C 0 N

proprium sensum hic exprimere voluisse qui mihi esse videtur tu
Jehova effecisti ut nunc intelligercm sacrificia tibi non placcre
In liac interpretationc imago ex qua locutio nata est tenetur Simi
liter vero locutiones cxplicandae sunt f H D Prov 16 27 et T D
scil 13 Iob 6,27 40,30 Hebfaeui enim ad foveam quae a venatore
cxcavatur ut bestias capiat respicicns VD de hominc usurpat qui
altcri fo vcam quasi fodit ut eum perdat quamobrem loquendi for
mula Idean valct atquc insidias alicui parare

LXX interpretcs vcrtcrunt amfia 8s xKrr/pr/ow fioi Quum vcro
omnesvctercsintcrprct es Vulgata Syrus Chaldacus Armciiius
Aegyptius Symmachus Aquilas Eusehius wrlu aures explanavcrint
ef notam marginakm b psalmiXXXIX apud Bugatmn p ct rmpra

notam critic 3 I s XL neque sit eur LXX C 0 Nvcrbo aafia t ranst u
tevint Lambertum Bosium qui rcetam versionis zmv o cxplicationcm
nWa in ii corruptam cssc affirmat optimc statuissc ccnscmus cf



qvti palrem alloquitur Armen auditum vero lirmasti
in nobie Hebraeus osnahn i e auditum 1 dicit Et
holocausta perlecta quae pro peccatis 14 nou postulasti

scil propterea quod rion idonea sunt ad expiatioueni
X Deinde dixi ecce veui scil quum cognovero te obe
dientiam velle nec sacrilicia tum dixi Ecce veni Grae
cus ecce veni scil secundum voluntatem tuam quia iu
initio librorum 5 scriptum est de me l0 Aquil in vo

Lanibcrtus Bos nalaia dtcftbjxrj xara rovg ipSofirinovta prolegoniena
in Ps XXXIX Quae corruptcla quamvis antiquissimis teinporibus
orta auctor cnim epistolae ad Hebraeos jaui cto/in legit cf Hebr 10
5 7 et interpretes Arabicus etAethiopicus et caro verterunt,

tamen non in omncs codd invasit quum nonnullis in codicibus apud
Holmesium et Montefalconium tozla recte scriptum sitatque Armenius
et Aegyptius inteqn ctes dzta transtulerint cf de hoc loco Theoph
Pluschke De psalterii Syriaci Mediolanensis a Cajet Bugato editi
peculiari indole Bonnae 1835 p 48

Noster intcrpretationcm auetoris cpistolae ad Ilcbr secutus
est qui hisce verbisV 7 llpsalmi nostri in ep ad Hcbr 10,5 7 Chri
stum in mundiun venientem patrem allocutum esse persuasum habet

Ex hac interpretatione elucet Bar Ilcbr linguae Hebr parum
unarum fuisse nam C JIN nunquani denotat auditum scd aurcs

M Pro verbis Jo ifcjt Jjjalo in llebraico legitur ffofj
riNCni holocausta et sacrificia piacularia llcbr cniin voeeni Syr
interpres saepe per J,jaJo transvcrtit et quidem propterea quod
rbSy totum offerebatur et sacro igne prorsus consumebatur illud

sacrificiuin nominat perfectum cf Escech 43 24 27 45 23 25 15
4G 12 13 Jerem 14 12 Ps 51 18 21 Verbum riNED autein interdum

t t

voculis J6 2iu explicat saepius tamen circumscribit per
Jo ad cxpianda peccata cf Ezcch 43 19 45 22 25

1S In Hebraico legitur ijpg n 3 2 ,in vohunine libri Syrus
vero interpres hisce verbis legcm niosaicain primo loco Biblibrum
positara significari ratusHebralca verba non Vertit Sed oircumscripsit

5



lumine libri Syinnt in tomo codice definitionis tuae
Interpretatio quinta ln i uaternione libri i e in lege
scri tum est de me Graecus de me scil me non privari
terra promissionis quoad obediens sum praeceptis
tuis 9 Exsequi voluntatem tuam Deus volui Symm
l romptus fui ls i e voluntati tuae volui satisfacere non
voluntati meae quae me traxit ad calamitates pernicio
sas et lex tua medio in ventre meo i e in corde meo
10 Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna h e
Hierosolymis et labia mea non prohibui scil a lauda
tione tua 13 Nam me circumdederunt Risch cum
Secopho mala sine numero scil in captivilate et vali
diora sunt Graecus et plura sunt piam capillus capiiis
mei i e plura sunt quam illi capilli 19 Cor meum

per J5to juv cf Bar Hebr explicatio vocahuloruni Sfco 4 Wlt vo
cull ,lex

cf dc verbis uneinis inclusis p 12 adnot crit 16

1T j fcco quoad signifieat h 1 quam diu cf et Cliald ri 22
l s 36 17 Job 7 17 Har llebr interpretatione sua respieit ad sen
tentiani Judaeorum gftepe prolMJUB cf Dcut 4,40 5 83 16 32 46 47

15 scq ipsos 1 iiliicstiniiinobtenturos esse quam diu Dei lejiem
exsequantur

18 i o U Ethpa significat promptus paratus fui
I t verhii praecedentia interpretationis tmv o Syriacae in clara

luce collocet hud v addit plura sanl mala quam illi capilli
ojjss vero quod ofxa alihi scribi solet cst compendium pro pon

In hoc compendlo suffixum poi ad nbineh J acd sc refert Ideo
quit y a vim coHectjvi nominis liahct pronoraen quod scquitur i
lihrario in plunili numero seriptuin cst quamquam nomen ejus in
singulari nuincro antccessit Haec inconcinnitas non raro apud Syr
scriptorcs invcnitur cf IloHinanni Gninnnaticac Sjrr libri 111 Halae
1827 127 5 adn 2 Saepissiiuc aiitcin fieri solet seeundiim lc cs



me dereliquit i e sum sine mente 15 Erube
scant et pudore sulfundantur ii qui me occidere student

Graecus auferre eripere animum meum Obstupe
scant in iteratione pudoris sui pudore iterato i e
iterum obstupescant Babylonii de liberatioue scil uostra

et damnatione clade sua quae a Persis 18 Do
minus meus meditatus est de me scil ut me liberaret
Nestoriani in commentariis suis non enarrative sed
precative 3 sumunt illud ju 1V quippe Tu mi domine
meditare de me aliquid quod mihi opem ferat Sed nou
recte quia Graecus studiosus est mei vertit lud cum
Secopho neque studiosus esto mei cum Chebozo u
Mi Deus ne tardes scil ut me liberes

Gramniaticae Syr ut si nomen eolleet in singulari nuincro pracniis
sum est pronoinen ejus in singul numero scquatur Quam quideni

scripturam cxhil et cod Vat o jjd
0 In verbis praeccdentibus sensus non inest suin mente eareus

sed sum sine vitae vigore Tauien Bar llebr propric non figurate
dictum putavit interprctatus verba cor mcum me dereliquit per
mente careo

ll In Ilebraico scriptum est 2pJ7 y quod hffC loco ct l s 70 i
Syr interprcs Uio vertit Atque hic rcctam signifieationein vocis
llebr neseivissc et sensum magis quam vcrba expressisse vidctur

nnm Ps 119 112 2 J xplicavit per Ji jo
301 sunt Nestoriani quod ex suflixo pluralis nuineri voei jq q2

annexo concludi potest
N itYi o v ot iwalitoo sunt adjectiva fem gen a maseul im iYi

i i U aiOD Femin gen vero ad soq VOC 6 rcferendum cst
4 Bar Hebr dicit Nestorianos imperativum legisse in Graeco

trxlu est tpQuvrieC xov quuin tamen Syr versionis tcov o intcrpres
iioii imperativuin agnoscat Ncstoriaiiain lectioncin iV Utique
re pudiandam esse



Ps XLI
Psalmus uiiiis et quadragesimus Jictus a Davide dr

Hiscia et quae gesta sunt apud eum ab amicis ejus lictis
lempore morbi ejus Graecns psalmus quadragcsimus
tn finem psalmus Davidi i e in finem denotat poM
ptam victoria ejus Davidis perfecta est Versicc

XXVIII 2 Beatus ille qui intuetur pauperem Grae
cus qui cognoscit Kenntniss nimmt miserum et pau
perem Armen qui cogitat de paupere et misero i e
qui non recusat sedationem egestatis ejus 3 Et
benefacit ei in terra i e ei ex bonis fcerrae dat 4 Do
rainue fulciet eum Semcat cum Petocho et Caf cum
Rucoch sicut w oia 9 benedicit ei Graecus adjuvabit
eum super lectum dolorum ejus ne scil morbum suum
sentiat Et totum ejus cubile i e accubationem ejus con

Bar IIebr in jisnlino Davidein vatieinatuin esse de Iliscia do
cet Kcm vero singularem ad quam psalmus respiciat mdlam aliaiu
csse nisi morbum llisciac Praeterea id poetani aniuiadvcrtisse
Eiisciam legatis a rege Merodacfa Baladano reconvalescenti sibi gra
tiilatiiui inissis,oimics suas opes ostendisse cf 2Beg 20 Jes c 38et39
I t de tali scntentia eogitaret V 4 et 7 nostri psalml Bar Hebraeum
induxerunt Sed tantum abest ut illi assentiamur praesertim quum
nihil in carmine huic sententiae faveat ut ab IsraSlita ignoto qui
morbo laboraverit has preces dc liberatione fundi censeamus

4 opo Aph wjoof eum sequ o denotat neglexit intermisil
aliquid

L Q cst Lmpletio expietio Befriedigung Stilluag
Hebr textus praebeti heatus reddetur Veteres autem

onmes interpretei legeront i fftt,i bcatum eum reddet scil Deus
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t

t mvertit 3o J Phe cum Petocho Armen conver
p

tit j3ot He cum Secopho et Phe cum Rebozo Graecus
convertisti scil tu domine mutasti morbum ejus in sani
tatem 5 Et sana animam meam i e corpus meum
nam peccavi in te i e cogitavi de anima mea magna
10 Etiam vir deprecans e salutem meam Graecus vir
quoque pacis meae 7 in quo speravi Edens panem
meum i e commensalis meus valde fraudulenter egit
in me Graecus magnam in me fecit supplantationem
deceptionem Armen fecit mihi deceptionem 8 11

Erige me scil a morbo meo et iis retribuam 9 cum

In Hebraico FOgrv Quia et antea et postea III persona usus
poeta locutus est eam hoc quoque loco Syr interpres adhibuit et
2 o scripsit Sed saepe in psalmis personae inutantur

Ad vestigia Hebraici textus ipi ty tt/ S ry vcrb k su
perest Explicationis causa interpr Syr addidit

Bar Hebr vel aliquis librarius Iujlj omisit
6 j o i in a radiee gy derivandum est Mihi videtur verbuni

denoininativum nominis J ja calx vestigium proprie significare
Peal 1 post calcem tergum alicujus csse cf Ile 2pj et jJie 2 post
calcem vestigia alicujus incedere vestigia alicujus sequi Pael 1 a

tergo cujuspiam aliquid faeere i c insidiari defraudare ef Hexapl
ad Jerem 9 4 2 vestigia alicujus sedulo sequi i e investigare ex
quirere Ex his notionibus illa fraus quam noinini z n i in supra
tribuimus facile erui potest cf Ilebr i Dj J/ Schol in Bugati edi
tione pag 127 adn e per fraudem et ipsum explicavit nnm adnotavit

lo i ins est Ihj
9 o s/o estrectius si ad Hebr textum respicis nam quod ad

sensum attinet nihil interest utrum s ov2 /j an v ova/o legas

Vcrba otd b/ ij Seqttentia in nOStris editlonibus 8yr versionis
simpl bis ibidem leguntur Qiium autem in Ilebr textu et in aliis versionibus
semel tantiim scripl sint incOria libraril repetita essc opinor



Vau neve cum Dolath legas ut retribuam 13 Et
statuisti me coram te scil ne denuo in te peccem 14
in aeternum i e omne tempus vitae meae a saeculo
usque in saeculum Scil dignus Deus est cui benedica
tur et qui celebretur Amen Amen Graecus sit sit

Finitus est liber primus Davidis secundum Hebraeum

Ps L
Psalmus quin ti i KiiiiiiK Reprehendit Judaeos ob

contemtionem eorum scil legis Graecus undequin
quagesimus psalmus Asaphi Versicc XLIX 1 Deus
Deorum Graeeus Deus Deorum i e sanctorum qui
a Deo honorati sunt secundum id qtlod Mosi dictum
est Exod 7 1 Deum quippe Pharaonis te dedi Do
minus locutus est atque vocavit terram scil ad audienda

ea quae ab ipso dicuntur 2 E Sione coronam glorio
sam i e coronam victoriae Deus ostendit i c populo

Fere eundem sensum ver a inscriptionis in Bibliis Polygl
praebent Atqui non ea de causa ut Isra litae quia legem contem
nunt reprebendantur psalmus scriptus st sed ut De nn sincero
animo et factis liuic consentaneis colendum esae cognoscant cf Ps
40 7 Psaliims post exiliiun Conditus esse vidctur

Secundum Ilebraicum in 1 C N verti potest aut Deus
Deus Jebova aut Deus Deorum lebova illuil tamen praefereQdum
ridetur Syr interpres transtulit Uvo xjii Deus I eoruui Donunua
quod B H explicavit Deus sanctorum sc Judaeorum quam inter
pretationem firmat loco Exod 7 l ubi Mosea o nominatur

Syriaca versio ,cZionc eoronam gloriosam Dciin nsti iulit ab
Ilebraico yipVl0Vfc PP fl top Ziune perfectiaaiHUi pulcbritu
dine Deus illucescit mirum quantum differt Quod eo fiw tnm cst
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suo dedit 3 Veniet Deus neque silebit i e de vindicta
malorum Ignis 4 scil judicii devorabit ante eum scil
Judaeos 4 Advocabit coelum desuper i e angelos
ut testes sint beneficiorum quae ab ipso illis sunt effusa
et terram i e habitatores ejus 5 ad judicandum po
pulum suum i e judices 6 5 Congregamini ad eum

t ad Jehovam Coph cum Petocho et Nun quie
scente delecti ejus Graecus sancti ejus i e
vos Judaei qui electi estis ex populis 7 venite ad
eum ad judicium Qui pepigistis foedus ejus super

quod Syr interpres formae Hifil JPB1 1 ut conjugationi quam dicunt
causativae vini transitivam subesse ratus eaquc de causa verbo activo
enuntiationis objectum quaerens in verbis y bbyo id invenisse sibi
visus est Praeterea vocem SSpjp vocabulo JULio corona Syr in

terpr circuinscripsit Quam significationem Michaelis in supplem
p 1282 sed non jure vocabulo bb 0 addidit Ceteroquin B Hebraei

interpretationcm Deus victoriae coronam populo suo dedit falsam
esse faeile perspieitur nam Deus venit ut doctrinam suam se non
sacrificiis scd integra vita et bonis factis colendum esse sanciat

4 oj sunt fulmina Poeta enim theoplianiam describit ut quae
oinnino cum tonitru et fulminibus conjuncta erat cf Jud 5 4 seq
Deut 38 2 Ps 68 0

Eodem modonosterJes l/iinterpretatusestvocabulab Vo JLaaa
Nec non DeWette hanc explieationem praebet cf Coinment uber die
Psalmen ad h 1 Mihi autem videtur poetam hic coelum et terram
personarum instar commemorare ut quasi testes sintjudicii quod
Dcus in populum suum cominissurus sit

Bar llebr sententia est Non totum populum scd judices
Israelitarum tantum ad judicium Deus vocat quod munere suo male
perfuncti sint

r tyn hoc loco non significat Judaeos quoad ex populis sunt
elccti hanc senteiitiain DeWette ipsc protulit cf ad h 1 sed e ectol
tantuin ct pios Judaeos cf Olshauscn ad li 1
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sacrificiis s i e vos qui ex omnibus ibederibus quae
vobiscum pegigi in Horeb 9 monte id quod sacrificii
est tantum solvebatis atque illud ne moecheris nevr
fureris neve testimonium falso dicas 0 et cetera re
jiciebatis 6 Ostendent coeli justitiam ejus Dei h e
in sole et luna et stellis qui legem quam iis dedit m
motibus suis non mutant 7 Et Israel testabor te scil
coram coeli exercitibus judieabo te 8 Non propter
sacrificia tua reprehendam te i e quod non sacrificas
et holocausta tua quae scil diebus Davidis et Salomonis
obtulisti coram me sunt omni tempore i e mihi sunt
nota 9 Non sumam de domo tua tauros Graecus
juvencos i e quos primos illos accipiebam nec tuos
propterea quod non recte incedis coram me 12 neque

ex grege tuo hoedos Graecus hircos 11 Cognnsco

Bar Hebr in liiscc verbis incsse arbitratur opprobriuni a Deo
in IsraSlitas fusum quia sacrificiis foedera cum Jehova facta expleri
opinentur Mibi autein et in verbis Syriacis et in Hebraicis hic sen
sus inesse videtur Colligite inquitDeus inihi eos qui sacrifieia
pignora tantum foederis mei existiment neque putent sacrificiis obla
tis foedus quod cum fsrafilitis pepigi jam expleri ted omnia quae
in lege praescnpsi exsequi velint

Horeb significat Sinai montis partem Pro Sinai enim monte
in Deuteronomio semper Horeb positum cst Itaque verba ,foedus
quod voliiscuin in Horeb monte pepigi fegislationem Sinaiticam de

qua v Exod c 19 20 designant
l llaec v rh i Bar Hebr memoriter citavit cf Exod 20 13 16

Bar Hebr eanninis auctorem de sacrificiis non ex animalibus
primogenitia oblatii verbi facere opinatur qaum omnia primogenita
per sese Dei sint cf Exod 13 Ninn s 17 ideoque offerrl debeant
Detun autem repudiare sacriflcia ex sraftlitarum pecoHo desumpta

b k iyiL idem alct atque Hebraicum C FI T Sl
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omnes volucres coeli i e aeris et rego illas neque opus
est te illas mihi offerre Et bestia campi mea est Grae
cus et pulchritudo campi IS mecum est mihi Aquilas
varietas regionis est mecum Editio quinta et onager
campi mecum est 12 Si esuriero quod quidem fieri
non potest non dicam tibi scil ut me nutrias Nam
meus est orbis cum plenitudine sua Graecus orbis
terrarum habitatus et plenitudo ejus 14 Sacrifica
Deo gratiarum actionem Graecus sacrificium laudis
Armen offer oblationes benedictionis scil corde tuo
et labiis tuis et desiste a mactatione bestiarum 16
Peccatori i e ille qui legit sed non agit legem l3
dicitDeus Quid tibi cum libris r praeceptorum meorum

i e Quid tibi prodest l7 lectio librorum legis sine
operibus quod gestas foedus meum ore tuo scil dum re

LXX interpretes Hebraica verba J jtPfffli bestiae agri cir
cumscripserunt oipaidrijs ayoov pulchritudo agri Aquilas nctvzo
Scciza xmgag varietas regionis cf Ps 80,14 Hos interpretes contextum
secutos verba Hcbr expressisse facile intelligitur

00
M 6 11 In nominibus quae duo Olaf altcruin radicale altcrum

emphaticuin in fine gcrunt si cum suffixis junguntur prius Olaf ra
dicale Olaf emphatico rite abjecto aliarmn consonantiiun instar
tractatur diini sinc ulla inutatione rclinquitur exempl gr Ia con
solatio cum suffixis Cars licb ininiicus cuni sufi sa 6 LioD cf
Hoffmann 95 p 287

U A recte cxplicavit inlcrprcs nostcr Kst cnim ille qui
legem in ore quidem gcrit atqui contra legem agil cf De Wette et
Olshausen ad h 1

In Hebraico ,ut cnarres Syrus autem legit IDD
Secundum Vatic cod qui vcrba pracbet Jb liopo U vcrtendum

est nil prodest tibi lectio etc

C
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vena contrarium agis 18 Si videbas furem currebas
cuiu eo i e secutus es eum et cum adultero partem
luam ponebas i e muneribus ductus eum innocentem
declarabas 20 Sedebas et meditabaris in fratrem
tuum i e in eum qui ab Adamo originem ducit me
ditabaris verba obtrectationis et iilium matris tuae i e
Hevae deridebas maledicens ei eumque contemnens
21 Haec omnia fecisti et tacui libi i e palientia usus
siim in te 1 sc ut forte rectum contenderes 22 et rever
tereris poenitentiam ageres Pulasli improbe i3 me

l9 I iit ito num hic sensus in nostro loco inesse possit Mihi
quidem verba hoc denotare videntur Tantum abest ut adulteros
contemnas ut oonsuetudinem cum illis habeas et perversoi eoinm
mores probes

W est proximus alter Mitmensch u4 Bar Hebr recte monet
sed yXs/i est frater germanus non proximus 1 oe ta enim dicit Non
solum contra proximum tuum sed etiam contra fratrem germanum
tuum fraudulenter is

jOOD Gallic sr moqiier dc q tiel u un tantuni in conjugalionc
PaClis solei significare irrisit derisit atque eum construitur cf
Ps J 4 Neheiu 19 Syr inlerpics ver uiii Ilebraicuin 1 H an Uy
irrisionem denotare arbitratus i p n ipifi dnt irrisionem liberiua
vertil VOCe derisit

JfelA Co j /proprie distuli SUper aliquein spiritum mcuni
i e palieiitein ine pracstitj in ali iieni cl Brrnstrin l cxic Syr s v
ct Hebr 1en T nN, i Jes 48 9 Prov 1 11

Jii denotal proprie erecttun stare efectum incedcre h 1 me
tapborice rectum contendere

111 Hebraico Legitur 9f Q2 nyi T H IVJF existima fl me
esse tui similein ftyr enim ut lii Interpretes pro n p1 n le it
qnod Ps 5 10 R2 l voce Uoi iniquitas explicavit Qoae quum

r 9 pRignificatio non tfi videretur pro abstraeto IJox coneretum JJax
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tibi similem esse i e scelera tua mihi placere Arguam
vero te scil afficiendo caput supplicio a4 et disponam
ea scil peccata tua coram te Graecus ante faciem
tuam 22 Ne forte frangat vos scil ipse Deus frangit
vos ira sua neque id accipies a benedictione sed a con
tritione 25 23 Qui sacrificat gratiarum actionem is me

glorificabit i e neque ille qui sacrificia tauri sacriflcat
me glorificabit et ibi 26 ostendani ei viam salutis Dei
nostri i e si in eadem gratiarum actione sua adhuc per
manebit salus velox eum assequetur Illud vero illud
verbum o Ss j Dei nostri non a Deo ipso dictum est
sed psalmista ex suo animo addidit

iniquus posuit id quod aliis interpretibus quoque SCriptum
videmus

ji va poo imposuit in caput alicujus sc culjiam pocnain cf
Bernstein Lex Syr s v jocd Ceteroquin lianc interpretationem
quamBar Hebr tradidit Olshausen denuo protulit jam ab aliis inter
pretibus rejectam

H e neque aecipies benedictionem sed contritionem Sensus
vero est llle qui pcrverse agit eo quod Deus dat non ut sibi
benedictioni et saluti sit fruetur scd perditioni

i Syr Interpres lcgit CW quod in aliis Hebr codd repe
ritur dum alii codd habent CW Utrum illud an hoo praeferendum
nescio quum utrumque difficile sil intcllectu
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